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BIM-UNT-AP6X-0.3-RS4/3GD
Sensor de campo magnético  –   para cilindros neumáticos

Tipo BIM-UNT-AP6X-0.3-RS4/3GD

N.º de ID 4685869

Datos generales  

Velocidad de sobrecarrera ≤ 10 m/s

Precisión de repetición ≤ ± 0.1 mm

Variación de temperatura ≤ 0.1 mm

Histéresis ≤ 1 mm

Datos eléctricos  

Voltaje de funcionamiento UB 10…30  VCC

Onda Uss ≤ 10 % UBmax

Corriente de funcionamiento nominal CC
Ie

≤ 100 mA

Corriente sin carga ≤ 15  mA

Corriente residual ≤ 0.1 mA

Tensión de control de aislamiento 0.5 kV

Protección cortocircuito sí/cíclica

Caída de tensión a Ie ≤ 1.8 V

Rotura de cable/protección contra polari-
dad inversa

sí/Completa

Salida eléctrica 3 hilos, Contacto NA, PNP

Frecuencia de conmutación 1 kHz

Aprobación conforme declaración de conformidad ATEX
TURCK Ex-07001M X

Identificación del aparato EX II 3 G Ex ec IIC T4 Gc/II 3 D Ex tc IIIC
T110 °C Dc

Aviso No desenchufar los conectores estando
bajo tensión.

Datos mecánicos  

Diseño Rectangular, UNT

Medidas 28 x 5 x 6  mm

■Para cilindros de ranura en T sin accesorios
de montaje

■Accesorios opcionales para el montaje en
otros diseños cilíndricos

■Posibilidad de montaje con una sola mano
■Fijación firme
■sensor magneto-resistivo
■3 hilos CC, 10‐30VCC
■normalmente abierta, salida PNP
■Pigtail con conector M12 x 1
■ATEX categoría II 3 G, zona Ex 2
■ATEX categoría II 3 D, Ex zona 22

Esquema de conexiones

Principio de Funcionamiento

Los sensores de campo magnético
reaccionan a los campos magnéticos y
se utilizan especialmente para determinar
la posición de los pistones en cilindros
neumáticos. Basados en el hecho de que
los campos magnéticos pueden traspasar
metales no magnetizables, este tipo de sensor
está diseñado para detectar a través de la
pared de aluminio de un cilindro por medio de
un imán permanente fijo en el pistón.
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Material de la cubierta Plástico, PP

Material de la cara activa plástico, PP

Par de apriete para el tornillo de sujeción 0.4 Nm

Conexión eléctrica Cable con conector, M12 × 1

Calidad del cable Ø 3  mm, Gris, Lif9Y-11Y, PUR, 0.3  m

apto para el uso de cadenas de electri-
cidad según declaración del fabricante
H1063M

Sección transversal principal 3 x 0.14  mm2

Condiciones ambientales  

Temperatura ambiente -25…+70  °C

en áreas Ex consulte el manual de ins-
trucciones

Resistencia a la vibración 55 Hz (1 mm)

Resistencia al choque 30  g (11 ms)

Grado de protección IP67

MTTF 2283  Años según SN 29500 (ed. 99) 40
°C

Montaje en los perfiles siguientes  

Tipo de cilindro E N K F

Indicación estado de conmutación LED, Amarillo

Incluido en el equipamiento clip de cable, SC-M12/3GD

Instrucciones y descripción del montaje

Gracias al labio de ensamblaje, se puede
insertar el sensor en la ranura desde arriba
con una mano. Instale los sensores con el
tornillo mariposa patentado de la siguiente
manera: El tornillo mariposa y la rosca hembra
cuentan con una rosca a la izquierda. Dos
pequeños labios de plástico mantienen el
tornillo en la posición, lo que garantiza una
instalación prácticamente lista. Gire el tornillo
hacia la derecha. Se desenrosca el tornillo
hasta que alcanza las ranuras superiores
con las aletas. De este modo, el sensor se
presiona y se ajusta en la posición. Unos
pocos grados hasta realizar 1 giro y medio
del tornillo con un destornillador para tornillos
ranurados (ancho de la hoja de 0,5 mm) o una
llave hexagonal de 1,5 mm son suficientes
para garantizar una fijación antivibración,
según la forma de la ranura. Una torsión
de apriete de 0,4 Nm es suficiente para un
montaje seguro sin dañar el cilindro. El sensor
soporta fuerzas de tracción axiales y radiales
en el cable de F=100N. Un sujetador para
cable se incluye en el alcance del volumen
de suministro. Permite un recorrido del cable
sin problemas en la ranura y garantiza que
el cable se fije lo más seguro posible. Para
el montaje en otros modelos cilíndricos es
necesario solicitar aparte los accesorios
correspondientes.
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KLZCD2-UNT 6970418
Soporte para el montaje de sensores
de campo magnético en las ranuras
en T de un cilindro CleanDesign con
carril de montaje

KLZ1-INT 6970410
Accesorios para el montaje de
los sensores BIM-INT y BIM-UNT
en cilindros de tirantes; diámetro
del cilindro: 32…40 mm; material:
aluminio; abrazaderas adicionales
para diferentes diámetros del cilindro
por pedido

KLZ2-INT 6970411
Accesorios para el montaje del
sensor BIM-INT y BIM-UNT en
cilindros de tirantes; diámetro del
cilindro: 50…63 mm; material:
aluminio; abrazaderas adicionales
para diferentes diámetros del cilindro
por pedido

UNT-STOPPER 4685751
accesorios para asegurar el punto
de conmutación en N cilindros de
ranura en T; fijación rápida en la
ranura de alojamiento del sensor
BIM-UNT; material: plástico

KLRC-UNT1 6970626
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnético
en cilindros redondos; diámetro
del cilindro: 8…25 mm; material:
PA 6I/6T/alpaca; clasificación de
peligro de incendio según UL94-V2

KLRC-UNT2 6970627
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnético
en cilindros redondos; diámetro
del cilindro: 25…63 mm; material:
PA 6I/6T/alpaca; clasificación de
peligro de incendio según UL94-V2

KLRC-UNT3 6970628
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnético
en cilindros redondos; diámetro
del cilindro: 63…130 mm; material:
PA 6I/6T/alpaca; clasificación de
peligro de incendio según UL94-V2

KLRC-UNT4 6970629
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnético
en cilindros redondos; diámetro del
cilindro: 130…250 mm; material:
PA 6I/6T/alpaca; clasificación de
peligro de incendio según UL94-V2

KLDT-UNT2 6913351
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnéticos en
cilindros de ranura en cola de milano;
ancho de la ranura: 7 mm; material:
PPS

KLDT-UNT3 6913352
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnéticos en
cilindros de ranura en cola de milano;
ancho de la ranura: 9,4 mm; material:
PPS
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KLDT-UNT6 6913355
Soporte de montaje para el montaje
de sensores de campo magnéticos
en cilindros de ranura en cola de
milano; ancho de la ranura: 7,35 mm;
material: PPS
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Instrucciones de funcionamiento

Uso correcto Este aparato cumple la directiva 2014/34/EU y es apto
para su aplicación en áreas con peligro de explosiones
conforme a las normas EN IEC 60079-0:2018, EN IEC
60079-7:2015+A1:2018 y EN 60079-31:2014.Para un funcio-
namiento correcto es obligatorio cumplir las normas y disposi-
ciones nacionales.

Aplicación en áreas potencialmente explosivas, conforme a la
clasificación

II 3 G y II 3 D (grupo II, categoría 3 G, medios de producción
para atmósfera de gas y categoría 3 D, para atmósfera con
polvo)

Identificación (véase aparato u hoja de datos) É II 3 G Ex ec IIC T4 Gc/II 3 D Ex tc IIIC T110 °C Dc

Temperatura ambiente admisible en el lugar de aplicación -25…+55 °C

Instalación/puesta en marcha Los aparatos pueden ser montados, conectados y puestos en
funcionamiento únicamente por personal cualificado. El perso-
nal cualificado debe poseer conocimientos sobre los tipos de
protección e, las normas y los reglamentos relativos a medios
de producción en áreas Ex.Compruebe si la clasificación y la
marcación sobre el aparato es apta para el caso concreto de
aplicación.

Instrucciones de instalación y montaje Evite las cargas estáticas en los aparatos y cables de plástico.
Limpie el aparato sólo con un paño húmedo. No monte el apa-
rato en corrientes de polvo y evite los depósitos de polvo so-
bre el mismo.Habrá de protegerse los aparatos si corren ries-
go de daños mecánicos. Deberán estar protegidos asimismo
contra los campos electromagnéticos fuertes. La distribución
de los conductores y las magnitudes eléctricas figuran en la
certificación del aparato o bien en la hoja de datos.No retire
los capuchones de protección de las atornilladuras de los ca-
bles o de las clavijas hasta el momento de introducir los ca-
bles o de atornillar a la toma para protegerlos contra la sucie-
dad.

Condiciones especiales para el funcionamiento seguro En los aparato s con conector M12 utilice por favor, el clip de
seguridad adjunto SC-M12/3GD.No desenchufe el conector
o el cable de conexión estando bajo tensión.Coloque una pla-
ca de advertencia, de forma que no pueda ser retirada, cer-
ca del conector con el siguiente aviso: No desenchufar es-
tando bajo tensión.el aparato tiene que estar protegido con-
tra los daños de tipo mecánico y la radiación ultravioleta pe-
ligrosa. El montaje en una ranura T homologada de un cilin-
dro neumático cumple esa condición relativa a la protección
mecánica.Load voltage and operating voltage of this equip-
ment must be supplied from power supplies with safe isolation
(IEC 30 364/UL508), to ensure that the rated voltage of the
equipment (24 VDC +20% = 28.8 VDC) is never exceeded by
more than 40%.

Servicio/mantenimiento No es posible hacer reparaciones. La autorización se anula en
caso de reparación o intervención en el aparato que no sea
ejecutada por el fabricante. Se han ejecutado todos los datos
del certificado del fabricante.


